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VJIK 81°23

K. 1O. Aeagponosa, E. I'. Cybauesa (Mocksa, Poccus)
Boennuwiii ynusepcumem Munoboponwr Poccuu

APMEHCKHA IOMOP B 3epKaJie JeKCHYEeCKUX eAMHMILY
Npo(hecCHOHAIBHOI0 COLMOJICKTA
(na maTepuaJie npog:kaprona BoeHHocay:kamux CIIA)

Hacrosimast craThsi HOCBSIIEHA aHAIN3Y MPO(ecCHnoHaIbHOTO 00pa3a MUpa aMEPUKAHCKOTO
BoeHHOcHyxaiero. O0bEKTOM HAaydyHOTO HCCIENOBaHMsI M30paHa akcuocdepa apMEWCKOW yacTu
aMepHKaHCKoro comuyMma. [IpeamerHyro o0iacTh COCTaBISAET CMEXOBas KyJIbTypa BOCHHOCITyXKa-
mux apmuu CIIIA, BeIpaxeHHass B JIGKCUKO-(PPa3e0JIOTUIECCKAX €IUHHUIAX MPOQPecCHOHATBEHOTO
corponekra. CtaThs aJpecoBaHa CIEHHAINCTaM (HIOJOTHYECKOTO MPOQUIIsA, BOCHHBIM IEPEBO-
JTUUKAM Y IIUPOKOHN ayAUTOPHH.

Knroueswvie cnosa: Boopyxennsie cuiipl CLIIA, BoeHHBIHN comyM, apMmeiickas cyOKyIbTypa,
akcuocgepa, CUCTeEMa LIEHHOCTEW, BOCHHBIN COLMOJIEKT, apMEUCKUi roMop, xkaprouusm, ®E

Bri6op pakypca HacTosiiei paboTbl ONpeAeNsaeTcss XapakTepoM B3aMMOOTHO-
HIEHUI MEeXAy KOMIIOHEHTaMM TpUaJbl «HAIIMOHAJIbHAs (ITHUYECKasi) OOIIHOCTH» —
«KYJIbTypa» — «iI3bIK». B KauecTBe 00beKTa HAyYHOTO MCCIIECOBAaHUS BBHICTYIAET
cCUCTEMa LIEHHOCTEH apMEeWCKOro cerMeHTa aMepuKaHcKoro odmectsa. [lpenmernyio
00JIaCTh MCCIIEIOBAaHUSI COCTABIIAET CMEXOBasi KylnbTypa BoeHHOro comuyma CIHA,
Mpe/icTaBlIeHHAs XapakTepHbIMU (peHOMEHAMH NMPOodECCUOHATBHOTO COIMOJIEKTA.

MopansHo-00€Bble KauecTBa BOMHA — COBOKYNHOCTb TECHO CBSI3aHHBIX
U JOTONHSIOUIUX IPYT ApYyra 4epT JUYHOCTH, HEOOXOJUMBIX JIJIsl YCIEIIHOTO BBIMOJ-
HEHUSI BOEHHOCTYXAIIUM CBOUX O0S3aHHOCTEH Kak B MUPHOE, TaK U B BOEHHOE BpEMSI.
Boennas cyOkynbTypa uMeeT psili 0COOEHHOCTEH, OOYCIOBIEHHBIX: () XapaKTepom
OOIIECTBEHHO 3HAYMMOM (YHKUMKM BOOpPYKEHHOro Hacuiusi, (0) KyJIbTypHO-
MCTOPUYECKUM HAcleHEeM BOEHHOIO COLUYMa, (B) HHCTUTYLIMOHAIBHBIMU OCOOEHHO-
CTSIMU BOCHHOW CIY>KObI (peub WIET TJIaBHBIM 00pa3oM 00 HepapXuu CIIyKeOHO-
JTOJKHOCTHBIX OTHOLIEHUH, MpOo(heCcCHOHATBPHO 3HAYMMBIX 3HAHUAX, YMEHUSIX, HaBbI-
Kax) W, HaKOHell, (T) cneu(pruKoil 0co00Tr0 MOIBI3bIKA, 00CTYKHUBAIOIIETO KOMMYHH-
KaTUBHbIE MOTPEOHOCTH apMeicKkoil wyacTu oOmiecTBa. ApMEWCKUI HIUOM, IO
A. C. PoMaHOBY, «OTpa)kaeT KyJbTYpPHYIO MaMATh BOCHHOT'O COLIMYyMa, OOCITYKHUBAECT
€ro KOMMYHUKATHBHbIE MOTPEOHOCTH U BBICTYNAET HEOTHEMJIEMOW COCTaBIISIIOIICH
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BOUHCKOM KyJbTypbD» [1, ¢. 111]. BoeHHBIN MOABA3BIK — OAHA U3 SK3UCTCHIUATBHBIX
¢dbopM ObITOBaHUS OOILIEHAPOAHOIO SI3bIKA C MPUCYILEH €l OTHOCUTENbHOMN YCTONYNBO-
CTBIO JIJISl JAHHOTO HCTOPUYECKOTO TEPHUO/Ad, CHCTEMHOCTbIO U aBTOHOMHOCTBIO
[Tam sxe]. Peub BOEHHOCITYKAIlIUX TECHO CBSI3aHA C OCOOCHHOCTSIMU apMENCKOM CITykK-
Obl, OMBITOM OOEBBIX IEHCTBHIA, BOCHHO-TEXHUYECKOW TEPMHUHOJIOTHUEH, peaTHsAMU T10-
BCETHEBHO-OBITOBOTO XapakTepa. XapakTepHbIe MPUMETHI MPOPECCHOHAIBHOTO peye-
BOTO perepTyapa BhIIEISIOT BOCHHOCTYKAIINX Ha (JOHE MTPOYUX COIMATBHBIX TPYIIIL

Boennas cimyx0a comnpsikeHa ¢ yrpo3od >KM3HM M 3]I0pOBbIO, aBTOPUTAPHO-
CTBIO, KECTKOW MepapXuen ciy>kKeOHBIX OTHOLICHUH, JEPUIUTOM JTUIHOTO BPEMEHH,
COIIMAJIbHBIMU BBI30BAMU W HMHBIMH HeOJaronpusaTHeIMU (akTopamu. OJHAKO Ha-
3BaHHbIE (DaKTOPhl BOEHHOM CIIy>KObI HEMPEOJOJUMBI U BBICTYNAIOT conditions sine
qua non. VIMEHHO TO 3TOW TPUYMHE JHINCHHBIA COIMAIBHOTO II€H3a apMEHCKUi
IOMOp HEPEIKO OKpAIleH B MpadHble TOHA, IWHUYCH, JIUIICH MOJUTKOPPEKTHOCTH.
Cp., HampuMep, CIEAYIOIINE apMEeNCKUe KIIHILEe FOMOPUCTUYECKOTO COJAEPKAHUS: an-
ything you do can get you killed, including nothing — ‘Bcsikoe neficTBue unu 6e3en-
CTBUE MOXXET MPUBECTH K TBOEH rubenu’, there are no atheists in a foxhole — ‘06e3-
OOXKHMKOB B OKOMax HET’, the enemy invariably attacks on two occasions: when
they’re ready & when you’re not — ‘IpOTUBHUK HEU3MEHHO MEPEXOJUT B HACTYILIC-
HUE B JIBYX CIIy4asx: KOTJa K ’TOMY TOTOB OH, ¥ KOT/Ia K 3TOMY HE TOTOB ThI , never
share a foxhole with anyone braver than yourself — ‘HUKOTIIa HE CaaUCh B OKOII C
TeM, KTo cMmenee Te0s’. «“HOMop 1BeTa Xaku” CIOCOOCTBYET paspsiiKe MCUXO0AMO-
[IMOHAJIFHOTO HANPSHKEHUS, MACKHPYET HACHIIBCTBEHHBIN XapakTep npodeccruoHallb-
HOM aesaTenbHOCTHY [2, ¢. 150].

B npodeccrnonaapHOM kaproHe BOCHHOTO YeJIOBEKa HEMAIO IIMHUYHBIX H3pe-
YEHUM, CBSI3aHHBIX C OMACHOCTHIO CITY)KOBI M OTBITOM OOEBBIX EUCTBUMN, O YEM CBH-
NeTeNbCTBYIOT cieaytonue npumepsl. Cp., baptized by fire (to be) — ‘1. npsHITH
0oeBoe KpelieHue; 2. MoJyuuTh neppoe 0oeBoe panenue’ [4, p. 123], bite the dust —
‘l. moTepneTh TOpakeHWE; 2. TMOTHOHYTh, 3. MOMYyYUTh PAHEHHE, TOKPBITHCS
nozopom’ [Ibid., p. 127], butch / butcher — ‘menuk; oduiiep MEIUIMHCKON CIY>KObI’
(0ocn. msicHuUK), butcher’s bill — ‘ciucok 6oeBbix moteps’ [Ibid., p. 137], go-away
kiss — ‘mynst HaBbuieT  (Ooci. mpomanbHbld monenyi) [Ibid., p. 166], shooting
gallery — ‘nepenoBas, GpoHT’ (doca. Tup) [Ibid., p. 211], trigger talk — ‘nepectpenka’
(0ocn. mepexiinuka ciyckoBbIX KproukoB) [Ibid., p. 223].

B camMoM ocHOBaHMHM apMEWCKOTO IOMOpa JieXKaT BHYTPUTPYIIIOBBIC COIHAIIb-
HbIe CBS3U. IMEHHO 1O 3TOi MpUYMHE OCHOBHOE COJACpIKAHHE apMEHCKOW JKU3HH —
OTHOIIICHWS HAYaJIbCTBOBAaHWSA W TMOAYMHCHHMs. He ciaydyalilHO B BOCHHBIX
KAprOHMW3Max IIUPOKO TPEJCTABICHbI peaTnd BOMHCKOTO OBITa, CIIy)KeOHBIC
OTHOIIICHUS, TOBCEJIHEBHAS ACSATENbHOCTh BOWCK. Cp.: Army Bible — ‘BomHCKHE
yctaBbl’ [Ibid., p. 120], boars nest — ‘kazapma’ [3, c. 88], book soldier —
‘BOCHHOCITYKAIIIUH, NEHCTBYIOMINNA B CTPOTOM COOTBETCTBUU C ycTaBoM [Tam ke,
c. 89], bubble dancing — ‘napsin no crtonoBoit’ [Tam ke, c. 91], cake and wine —
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‘coneprkanue B kapuepe’ [Tam xe, c. 95], dog show — ‘ipoBepka JIMUYHON TUTHEHBI HOT
BOGHHOCHIYXalux’, dog tag — ‘MUYHBIA HAarpyJHbIH HOMEP BOEHHOCHTYyXamero’ [4,
p. 149], Mickey Mouse Rules — ‘1. menkue yctaBHble orpannueHus; 2. Kanuenspiuna,
npoBoJiouku’ (doca. mpaBwia Mukku Mayca) [Ibid., p. 188], Sam’s circus —
‘BoopyxkenHble cuiibl CILA’ (docr. nupk asmromku Cama) [Ibid., p. 208].

Bynayun ogHOM U3 riaaBHBIX LEHHOCTEH apMEHCKOro cerMeHra oOuiecTBa, Co-
[IAAJILHO-TPYIITIOBOM  THAJIEKT BOCHHOCIYXKAIUX JaeT JOOpOTHBIA MaTepual
JUTSI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOro aHaiu3a. Ha ocHOBaHMM MPOBEJAEHHOIO HCCIIENO-
BaHMS JIENIA€TCS BBIBOJ O TOM, YTO MOHMMaHKE MPOdeCCUOHATBHOW KapTUHBI MHUpPa
BOEHHOT'0 COLIMyMa BO MHOTOM HAaXOAMUTCS B MPEAMETHOM I0JIE €0 CMEXOBOM KYJIb-
Typbl. MOHOJIMTHON CEPHE3HOCTU BOCHHOM CITy>KObI MPOTHUBOMOCTABIIEH CMEX.
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YK 81°42

T. B. Anuxuna (Huocnuii Tacun, Poccust)
Huoicnemaeunbckuii 20¢y0apCcmeeHHblil COYUANbHO-Ne0aA202UYeCKUll UHCMUmMym

TemaTnueckas KjiaaccupuKanus aHIJIMIU3MOB
B COBPEMECHHOM PYCCKOM fI3bIKE

B Hacrosiiee BpeMsi aHTTIMHCKUN SA3bIK SBJISETCSA OJTHUM U3 CIIOCOOOB U3MEHEHHS CIIOBAPHO-
r0 COCTaBa PYCCKOTO s3bIKa. E)KEAHEBHO KUTEIM HAIEH CTPaHbl CIbIIIAT, BUAAT WIM UCIHOJIb3YIOT
AHTJIMIHU3MBI B IOBCETHEBHOM KU3HU. TaKoil OrpOMHBIN «HAIUIBIBY» AHTJIOS3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHUM
CBSI3aH C Pa3BUTHEM KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHN M OOIIMPHBIMU MEXIYHAPOIHBIMU CBSA3SMU, KO-
TOpBIE BEJIET HAIlla CTPAHA.

Knrouesvie cnosa: anrnunusM, 3aMMCTBOBaHUS, TeMaTHYeCKas KiIacCU(PUKAIUA, IKOHOMHU-
Ka, OJINTUKA, KYJIbTYypa
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